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Uvod

Države članice ovog Protokola,

Izjavljuju da učinkovito djelovanje, da bi se spriječilo i zaustavilo trgovanje ljudima, osobito ženama i djecom, zahtijeva širok međunarodni pristup u zemljama porijekla trgovanja, tranzitnim zemljama i zemljama odredišta, što uključuje mjere sprječavanja takvog trgovanja, kažnjavanje trgovaca i zaštitu žrtava, te zaštitu njihovih međunarodno priznatih ljudskih prava, 

Uzimajući u obzir činjenicu, da unatoč postojanju niza međunarodnih dokumenata u kojima se nalaze pravila i praktične mjere za borbu protiv iskorištavanja ljudi, osobito žena i djece, ne postoji univerzalni dokument koji se bavi svim aspektima trgovanja ljudima,

Zabrinute, da u nedostatku takvog jednog dokumenta, osobe izložene opasnosti od trgovanja neće biti dovoljno zaštićene,

Prisjećajući se rezolucije Generalne skupštine 53/111 od 9. prosinca 1998. god. za koju je Skupština odlučila ustanoviti otvoreno međuvladino ad hoc povjerenstvo koje bi izradilo opsežnu međunarodnu konvenciju protiv organiziranog međunarodnog kriminala i, inter alia, raspravljalo o izradi dokumenta o trgovanju ženama i djecom,

Uvjerene da će dopuna konvencije Ujedinjenih naroda protiv međunarodnog organiziranog kriminala s međunarodnim dokumentom za suzbijanje, zaustavljanje i kažnjavanje trgovanja osobama, osobito ženama i djecom, biti korisna u sprječavanju i borbi protiv tog kriminala, 

Zaključile su kako slijedi:

I. Opće odredbe

Članak 1

Veza s konvencijom Ujedinjenih naroda

protiv organiziranog međudržavnog kriminala

1.     Ovaj je Protokol dopuna konvenciji Ujedinjenih naroda protiv organiziranog međunarodnog kriminala. To će biti objašnjeno zajedno s konvencijom.  


2.
 Odredbe Konvencije primijenit će se na ovaj Protokol, mutatis mutandis, osim ako se to ovdje drukčije ne predvidi.
3. Povrede ustanovljene u skladu s člankom 5 ovog Protokola smatrat će se povredama ustanovljenim u skladu s Konvencijom.
Članak 2

Konstatiranje ciljeva

Ciljevi ovog Protokola su:

(a) Spriječiti trgovanje ljudima i boriti se protiv nje, s osobitom pozornošću prema trgovanju ženama i djecom

(b) Zaštititi žrtve takvog trgovanja i pomoći im, poštujući njihova ljudska prava; i

(c) Unaprijediti suradnju između država članica da bi došlo do postizanja tih ciljeva

Članak 3

Upotreba termina



Za potrebe ovog Protokola:



(a) "Trgovanje ljudima" znači vrbovanje, prevoženje, prijelaz preko granice, davanje prenoćišta ili prihvat ljudi, pod prijetnjom, prisilom, ili nekim drugim oblikom sile, otmicom, prijevarom, lukavstvom, zloupotrebom moći ili iskorištavanje slabijih osoba, davanje ili primanje novca ili neke druge dobrobiti da bi se došlo do pristanka osobe koja kontrolira neku drugu osobu, zbog iskorištavanja. Iskorištavanje minimalno uključuje korištenje osoba u prostituciji drugih ili druge oblike seksualnog iskorištavanja, prisilan rad ili usluge, ropstvo, postupke slične ropstvu, trgovanje organima;



(b) Pristanak žrtve trgovanja ljudima na planirano iskorištavanje koje je objašnjeno u paragrafu (a) ovog članka smatrat će se nevažnim ako je korišteno bilo koje sredstvo prisile objašnjeno u paragrafu (a);



(c) Vrbovanje, prevoženje, prijelaz preko granice, davanje prenoćišta ili prihvat djeteta zbog iskorištavanja, smatrat će se "trgovanjem ljudima" čak i ako ovo ne uključuje sredstva objašnjena u paragrafu (a) ovog članka;



(d) "Dijete" je svaka osoba mlađa od osamnaest godina.

Članak 4

Opseg primjene


Ovaj će se Protokol primjenjivati, osim ako ovdje ne bude drukčije navedeno, na sprječavanje, istraživanje i krivično gonjenje, ustanovljenim u skladu s člankom 5 ovog Protokola, kada se radi o međunarodnim kaznenim djelima i kad je u pitanju organizirana kriminalna grupa,  kao i kad se radi o zaštiti žrtava takvih kaznenih djela.    

Članak 5

Kriminalitet

1. Svaka država članica usvojit će takve zakone i druge mjere koje mogu biti potrebne da bi se ponašanje objašnjeno u članku 3 ovog Protokola ustanovilo kao kazneno djelo:

2. Svaka država članica usvojit će i takve zakone i druge mjere koje mogu biti potrebne da bi se kao kazneno djelo ustanovilo: 

(a) 
 Ovisno o temeljnoj ideji svog zakonskog sustava, pokušaj kaznenog djela ustanovljen u skladu s paragrafom 1 ovog članka;

(b) 
Sudjelovanje kao sukrivac u kaznenom djelu ustanovljeno je u skladu s paragrafom 1 ovog članka; i

(c) 
Organiziranje ili zapovijedanje drugim osobama da počine kazneno djelo ustanovljeno je u skladu s paragrafom 1 ovog članka.

II. Zaštita žrtava trgovanja ljudima

Članak 6

Pomoć i zaštita žrtava

 trgovanja ljudima

1.  U određenim slučajevima i do opsega u okvirima domaćeg zakona, svaka država članica zaštitit će privatnost i identitet žrtava trgovanja ljudima, uključujući, između ostalog, određujući zakonske postupke povezane s takvim trgovanjem povjerljivima.

2.  Svaka država članica osigurat će da njeni nacionalni zakonski ili administrativni sustav sadrži mjere koje žrtvama trgovanja ljudima osiguravaju, u određenim slučajevima:

 
(a)
 Informacije o relevantnom sudu i administrativnim postupcima;

     (b) 
Pomoć da se njihovi stavovi i brige predstave javnosti i smatraju određenim stupnjem kaznenog postupka protiv prijestupnika, a da ne bude predrasuda prema pravima obrane.

3. Svaka država članica razmotrit će provođenje mjera da bi žrtvama trgovanja ljudima osigurala fizički, psihički i društveni oporavak, 

uključujući, u odgovarajućim slučajevima, u suradnji s nevladinim organizacijama, drugim relevantnim organizacijama i drugim elementima civilnog društva, pribavljanje:

(a)     Odgovarajućeg mjesta za stanovanje;

(b)     Savjetovanje i informiranje, osobito o njihovim zakonskim pravima, na jeziku kojeg žrtve trgovanja ljudima mogu razumjeti; 

(c)     Medicinsku, psihološku i materijalnu pomoć; i

(d)     Zaposlenje, obrazovne i odgojne mogućnosti.

       4.    Svaka država članica, primjenjujući odredbe ovog članka, uzet će u obzir starost, spol i posebne potrebe žrtava trgovanja ljudima, osobito posebne potrebe djece, uključujući odgovarajući smještaj, obrazovanje i brigu.

5.     Svaka država članica nastojat će osigurati fizičku sigurnost žrtava trgovanja ljudima dok se nalaze na njezinom području.

      6.     Svaka država članica osigurat će da joj nacionalni zakonski sustav uključuje mjere koje žrtvama trgovanja ljusima nude mogućnost dobivanja odštete za štetu koju su pretrpjele.

Članak 7

Status žrtava trgovanja ljudima

u odredišnim  državama 

1.      Kao dodatak mjerama koje su u skladu s člankom 6 ovog Protokola, svaka država članica razmotrit će usvajanje zakona ili drugih potrebnih mjera koje dopuštaju žrtvama trgovanja ljudima ostanak na njenom teritoriju, privremeno ili stalno, u određenim slučajevima.

2.      U dodatku odredbi koja se nalazi u paragrafu 1 ovog članka, svaka država članica pokazat će odgovarajuću pozornost humanitarnim čimbenicima i suosjećanju

Članak 8

Vraćanje žrtava trgovanja ljudima u domovinu

1.      Država članica iz koje je žrtva trgovanja ljudima podrijetlom, ili u kojoj ima pravo prebivališta u trenutku ulaska u odredišnu zemlju članicu, osigurat će i prihvatiti povratak te osobe bez nepotrebnog i neobjašnjenog odlaganja, uz dužnu brigu o sigurnosti te osobe. 

2.     Kada država članica vrati žrtvu trgovanja ljudima državi članici iz koje je žrtva podrijetlom, ili u kojoj je u vrijeme ulaska na teritorij odredišne zemlje imala pravo prebivališta, takav će postupak biti

izveden uz potrebnu brigu o sigurnosti te osobe i o statusu bilo kakve zakonske procedure vezane uz činjenicu da je ta osoba žrtva trgovanja ljudima, te će, po mogućnosti, biti dobrovoljan.  

3.     Na zahtjev odredišne države članice, država članica od koje se zahtijeva, dokazat će, bez nepotrebnog ili neobjašnjenog odgađanja, je li ta osoba koja je žrtva trgovanja ljudima podrijetlom iz te zemlje, ili je imala pravo prebivališta na području te zemlje u trenutku ulaska na teritorije odredišne zemlje članice.      

4.     Da bi omogućila povratak žrtvi trgovanja ljudima koja je bez potrebnih isprava, država članica iz koje je ta osoba podrijetlom, ili u kojoj je imala pravo prebivališta u trenutku ulaska u odredišnu državu članicu, pristat će, na zahtjev odredišne države članice, na izdavanje takvih putnih isprava koji su osobi potrebni da bi mogla otputovati i ponovno ući na teritorij te države.

5.     Ovaj će članak biti osiguran za žrtve trgovanja ljudima, bez ikakvih predrasuda o pravima, preko nacionalnog zakona države odredišta.

6.     Članak će biti bez predrasuda prema bilo kojem primjenjivom bilateralnom ili multilateralnom sporazumu koji dijelom, ili u cjelini, određuje povratak žrtava trgovanja ljudima.

III. Suzbijanje, suradnja i druge mjere 

Članak 9

Sprječavanje trgovanja ljudima

1.     Države članice uvest će opsežnu politiku, programe i mjere:

(a) Suzbijati i boriti se protiv trgovanja ljudima; i

(b) Štititi žrtve trgovanja ljudima, osobito ženama i djecom, od ponovnog iskorištavanja

2.     Države članice potrudit će se da poduzmu mjere kao što su istraživanja, informiranje i medijske kampanje, društvene i ekonomske inicijative za suzbijanje trgovanja ljudima

3.     Politika, programi i druge mjere ustanovljene u skladu s ovim člankom, uključivat će suradnju s nevladinim organizacijama, drugim relevantnim organizacijama i elementima civilnog društva. 

4.     Države članice poduzet će ili pojačati mjere, preko bilateralne ili multilateralne suradnje, da bi ublažile čimbenike koji ljude, osobito žene i djecu, čine izloženima trgovanju ljudima, a to su siromaštvo, nerazvijenost i nedostatak jednakih mogućnosti.

5.     Države članice usvojit će ili pojačati zakone ili druge mjere, primjerice obrazovne, društvene ili kulturne mjere, kroz bilateralnu i multilateralnu suradnju, da bi zapriječile zahtjeve koji potiču sve oblike iskorištavanja osoba koji dovode do trgovanja, osobito ženama i djecom. 

Članak 10

Razmjena informacija i obrazovanje

1.     Vlasti za provođenje zakona, imigracijske ili druge relevantne vlasti država članica, surađivat će jedne s drugima u razmjeni informacija, sukladno njihovom nacionalnom zakonu, da bi mogle utvrditi:

(a)     Jesu li osobe koje ilegalno prelaze ili pokušavaju prijeći državnu granicu s putnim ispravama koje pripadaju drugim osobama ili bez putnih dokumenata prekršitelji, ili žrtve trgovanja ljudima.; 

(b)     Vrstu putnih isprava koje žrtve koriste ili pokušavaju koristiti da bi prešle međunarodnu granicu s namjerom trgovanja ljudima; i

(c)     Sredstva i metode kojima se koriste grupe kriminalaca da bi izvršili trgovanje ljudima, uključujući vrbovanje i prijevoz žrtava, puteve i veze između pojedinaca i grupa umiješanih u takvo trgovanje, i moguće mjere za njihovo otkrivanje.

2.     Države članice osigurat će ili pojačati obrazovanje imigracijskih i drugih relevantnih službenika da bi došlo do provođenja zakona o sprječavanju trgovanja ljudima. Obrazovanje bi trebalo naglasak staviti na metode koje se koriste u sprječavanju takvog trgovanja, krivičnog gonjenja i zaštite prava žrtava, uključujući zaštitu žrtava od krijumčara. Obrazovanje bi trebalo uzeti u obzir potrebu razmatranja ljudskih prava i osjetljivosti u pitanju djece ili različitog spola, te bi trebalo poticati suradnju s nevladinim organizacijama, drugim relevantnim organizacijama i elementima civilnog društva. 

3.     Država članica koja primi informacije udovoljit će zahtjevima države članice koja prenosi informaciju koja postavlja ograničenje na njezinu upotrebu. 

Članak 11
                   Granične mjere
1.     Bez predrasuda prema međunarodnim obvezama  vezanim uz slobodno kretanje ljudi, države članice će, u okviru svojih mogućnosti,

postrožiti one granične kontrole koje mogu biti potrebne za sprječavanje i otkrivanje trgovanja ljudima.

2.     Svaka država članica usvojit će zakone ili odgovarajuće mjere za suzbijanje korištenja sredstava prijevoza kojima upravljaju trgovački prijevoznici u izvršenju kažnjivih djela utvrđenim u skladu s člankom 5 ovog Protokola. 

3.     Bez predrasuda na primjenjive međunarodne konvencije, u slučaju potrebe, takve mjere uključivat će uvođenje obveznih trgovačkih prijevoznika, uključujući bilo koju prijevoznu tvrtku, vlasnika, ili poslovođu bilo koje vrste prijevoza, da bi osigurale da svi putnici posjeduju putne isprave potrebne za ulazak u državu odredišta.

4.     Svaka država članica poduzet će potrebne mjere, u skladu s njezinim nacionalnim zakonom, koje joj omogućuju uvođenje sankcija u slučajevima kršenja obveza koje su objašnjene u paragrafu 3 ovog članka.

5.     Svaka država članica razmotrit će poduzimanje mjera koje, u skladu s njezinim domaćim zakonom, dopuštaju uskraćivanje ulaska ili opozivanje viza osobama koje su umiješane u kaznena djela u skladu s ovim Protokolom.

6.     Bez predrasude prema članku 27 ove Konvencije, države članice razmotrit će jačanje suradnje između graničnih kontrola, tako da, između ostalog, organiziraju i održavaju izravna sredstva komunikacije.

Članak 12

Sigurnost i kontrola isprava

Svaka država članica poduzet će mjere koje su potrebne, u okviru dostupnih sredstava:

(a) Da bi osigurala da su putne ili identifikacijske isprave koje izdaje takve kvalitete da se ne mogu lako zloupotrijebiti i brzo falsificirati ili nezakonito promijeniti, kopirati ili izdati; i

(b)     Da bi garantirala besprijekornost i sigurnost putovanja ili identifikacijskih isprava koje država članica izdaje i da bi spriječila njihovo nezakonito izrađivanje, izdavanje i korištenje.

Članak 13

Zakonitost i valjanost isprava

Na zahtjev druge države članice, država članica, u skladu s njezinim nacionalnim zakonom, potvrđuje u prihvatljivom vremenskom razdoblju

zakonitost i valjanost putnih ili identifikacijskih dokumenata koje izdala ili navodno izdala i za koje se sumnja da su korišteni za trgovanje

ljudima. 

IV. Završne odredbe

Članak 14

Klauzula izuzeća

1.     Ništa u ovom Protokolu neće utjecati na prava, obveze i odgovornost država i pojedinaca koje štiti međunarodni zakon, uključujući međunarodni humanitarni zakon i međunarodni zakon za ljudska prava, a osobito, gdje je moguće primijeniti konvenciju iz 1951. i protokol iz 1967. koji se odnose na status izbjeglica i "non-refoulement" načelo koje se u njima nalazi.

2.     Mjere postavljene u ovom Protokolu objašnjavat će se i primjenjivati tako da ne budu diskriminacijske za žrtve trgovanja ljudima. Objašnjavanje i primjena tih mjera bit će u skladu s međunarodno priznatim načelima protiv diskriminacije. 

Članak 15

Rješavanje spornih pitanja

1. Države članice potrudit će se riješiti sporna pitanja vezana uz objašnjenje i primjenu ovog Protokola putem pregovora. 

 2.       Bilo koje sporno pitanje između dvije ili više država članica vezano uz objašnjenje i primjenu ovog Protokola koje se ne može riješiti pregovorima u prihvatljivom vremenu, na zahtjev jedne od članica, bit će podvrgnuto arbitraži. Ako se, u roku od šest mjeseci nakon zahtjeva za arbitražom, države članice ne mogu složiti oko organizacije arbitraže, bilo koja od tih država članica može se obratiti Sudu pravde zahtjevom u skladu sa statutom Suda.

3.     Svaka država članica, tijekom procesa potpisivanja, ratifikacije, prihvaćanja, odobravanja ili pristupanja ovom Protokolu, može izjaviti da se ne smatra obveznom poštivati paragraf 2 ovoga članka. Druge države članice neće biti obvezane paragrafom 2 ovoga članka s obzirom na bilo koju državu članicu koja uzme takvo pravo. 

  4.     Bilo koja država članica koja je uzela pravo izuzeća u skladu s paragrafom 3 ovoga članka, može u bilo koje vrijeme povući izuzeće tako da obavijesti glavnog tajnika Ujedinjenih naroda.

Članak 16

Potpisivanje, ratifikacija, prihvaćanje

odobravanje i pristupanje

1.     Ovaj će Protokol biti ponuđen svim članicama za potpisivanje od 12. do 15. prosinca 2000. u Palermu u Italiji, a poslije toga u centru Ujedinjenih naroda u New Yorku do 12. prosinca 2002.

2.     Ovaj Protokol će se moći potpisivati i u organizacijama regionalne ekonomske integracije pod uvjetom da je najmanje jedna država članica takve organizacije potpisala Protokol u skladu s paragrafom 1 ovoga članka.

3.     Ovaj Protokol ovisi o ratifikaciji, prihvaćanju ili odobravanju. Dokument ratifikacije, prihvaćanja ili odobravanja dat će se glavnom tajniku Ujedinjenih naroda. Organizacija regionalne ekonomske integracije svoj dokument o ratifikaciji, prihvaćanju i odobravanju može dati ako je najmanje jedna država članica učinila isto. U tom dokumentu ratifikacije, prihvaćanja i odobravanja, takva organizacija će se izjasniti o svojoj sposobnosti u skladu s pitanjima kojima se Protokol bavi. Takva će organizacija obavijestiti primatelja o bilo kakvim bitnim promjenama stupnja svoje sposobnosti.   

4. Ovom će Protokolu moći pristupiti bilo koja država ili organizacija regionalne ekonomske integracije u kojoj postoji najmanje jedna država članica ovog Protokola. Dokument pristupanja dat će se glavnom tajniku Ujedinjenih naroda. U vrijeme pristupanja, organizacija regionalne ekonomske integracije, izjasnit će se o stupnju svije sposobnosti u skladu s pitanjima kojima se Protokol bavi. Takva će organizacija obavijestiti primatelja o bilo kakvoj bitnoj promjeni stupnja svoje sposobnosti.

Članak 17

Stupanje na snagu

1.     Ovaj će Protokol stupiti na snagu devedesetog dana nakon datuma predavanja četrdesetog dokumenta ratifikacije, prihvaćanja i odobravanja ili pristupanja, međutim, ne prije stupanja na snagu same konvencije. Radi ovog paragrafa, bilo koji dokument koji je predala organizacija regionalne ekonomske integracije neće se računati kao dodatak onima koje su predale države članice te organizacije.

2.     Za svaku državu organizacije regionalne ekonomske integracije, ratifikacija, prihvaćanje, odobravanje i prihvaćanje ovog Protokola nakon predavanja četrdesetog dokumenta tog procesa, ovaj Protokol stupa na snagu trideseti dan nakon datuma potpisivanja relevantnog dokumenta od 

strane te države ili organizacije, ili na dan kad ovaj Protokol stupa na snagu u skladu s paragrafom 1 ovoga članka, uzima se kasniji datum.

Članak 18

Amandman

1.     Nakon što prođe pet godina od stupanja na snagu ovoga Protokola, država članica Protokola može predložiti amandman i oblikovati ga s glavnim tajnikom Ujedinjenih naroda, koji će potom obavijestiti ostale države članice i konferenciju članica konvencije da bi se mogle posavjetovati i odlučiti o prijedlogu. Države članice ovog Protokola, sastajući se na konferenciji članica napravit će sve napore da bi došle do suglasnosti o svakom prijedlogu. Iscrpe li se svi napori, a ne dođe do suglasnosti, amandman će za usvajanje, kao posljednje sredstvo, trebati dvotrećinsku većinu glasova prisutnih država članica ovog Protokola i glasovanje na sastanku konferencije država.         

2.     Organizacije regionalne ekonomske integracije iskoristit će pravo na glasovanje u skladu s ovim člankom u problemima za koje su one kompetentne, brojem glasova jednakim broju država članica ovog Protokola. Te organizacije neće upotrijebiti svije pravo glasovanja ako su ga već iskoristile njihove države članice, i obratno.

3.     Amandman usvojen u skladu s paragrafom 1 ovoga članka ovisi o ratifikaciji, prihvaćanju ili odobravanju država članica.

4.     Amandman usvojen u skladu s paragrafom 1 ovoga članka stupit će na snagu u skladu s odredbom države devedeset dana nakon predavanja dokumenta ratifikacije, prihvaćanja ili odobravanja takvog amandmana glavnom tajniku Ujedinjenih naroda.

5.     Kada amandman stupi na snagu, on obvezuje države članice koje su dale svoj pristanak na njega. Druge države članice bit će obvezane  odredbama ovog Protokola i svih drugih ranijih amandmana koje su ratificirale, prihvatile ili odobrile.  

Članak 19

Otkazivanje

1.     Država članica može otkazati ovaj Protokolu pisanom obavijesti glavnom tajniku Ujedinjenih naroda. Taj će otkaz stupiti na snagu godinu dana nakon što glavni tajnik primi obavijest.      

2.     Organizacija regionalne ekonomske integracije prestaje biti članicom ovog Protokola kada to izjave sve njezine članice.  

Članak 20

Potpisnik i jezici
1.     Glavni tajnik Ujedinjenih naroda je ovlašteni primatelj ovog Protokola.

2.     Original ovog Protokola, kojeg su arapska, kineska, engleska, francuska, ruska i španjolska varijanta jednako autentične, bit dat će se glavnom tajniku Ujedinjenih naroda.  

KAO SVJEDOCI, potpisani opunomoćenici, pravovremeno ovlašteni od svojih vlada, potpisali su ovaj Protokol.

